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Resumen: Se presenta la experiencia  de la enseñanza de francés a distancia llevada a cabo a través de Humanas Virtual en la U.N.C.P.B.A. ( Universidad Nacional del Centro de la Provincia de Buenos Aires).  La primera edición de este taller, organizado en tres módulos cuatrimestrales y dos niveles, estuvo dirigida a alumnos egresados de instituciones terciarias que cursan una licenciatura de articulación en Ciencias de la Educación, Educación Inicial, Geografía, Historia o Gestión Ambiental. Los Módulos I y II fueron de carácter general, todos los alumnos cursaron juntos. Para el Módulo III, los alumnos fueron divididos en tres grupos distintos: Geografía-Gestión, Historia  y Cs. de la Educación-Educación Inicial.

El objetivo de este Atelier de Langue Française fue la adquisición de la competencia de lectura, yendo del texto corto y simple en el Módulo I al largo y complejo, de especialidad por carrera, en el Módulo III, trabajando  con  algunos elementos del tradicional enfoque global, con el enfoque interactivo y, en este último tiempo, orientando el enfoque hacia el más reciente interaccionismo social.

Nuestra ponencia pretende presentar una reflexión crítica de nuestro trabajo, analizando el funcionamiento de los distintos recursos utilizados: la clase, los apuntes,  los materiales impresos, el foro, el uso del Chat , el intercambio vía mail y la tutoría virtual.

Pretendemos también compartir algunas reflexiones sobre las ventajas e inconvenientes de la enseñanza de idiomas utilizando las NTIC, enumerando algunos de los desafíos que deben enfrentarse para realizar propuestas exitosas y académicamente responsables. Las conclusiones de esta experiencia nos llevan por un lado, a una reformulación  para la segunda edición y también para la instancia presencial. Por otro lado, nos llevan a plantear nuevos problemas e interrogantes sobre el espacio que pueden ocupar las lenguas extranjeras distintas del inglés.

INTRODUCCIÓN

Nuestros primeros contactos con la educación a distancia comenzaron, rudimentariamente, a fines de los años ochenta cuando,  como integrantes de la Cátedra de Lengua Francesa de la Facultad de Humanas (www.fch.unicen.edu.ar) comenzamos  a asesorar, en la instancia presencial, a los alumnos que debían a rendir en carácter de libre, de acuerdo a las exigencias de los distintos planes de estudio. A principios de los ’90 la Facultad comenzó a ofrecer varias licenciaturas de articulación, de modalidad semipresencial, para egresados de institutos terciarios no universitarios, lo que para nosotros constituyó nuestra “edad de piedra”  en la supervisión de alumnos no-presenciales.

En el año 2004 empezamos a darle forma concreta al proyecto de implementación de un curso de lengua francesa a distancia, desde Humanas Virtual (www.humanasvirtual.edu.ar). La elaboración de una propuesta de este tipo implicó un desafío muy fuerte, ya que no existían entonces demasiadas propuestas de enseñanza de lenguas, distintas del inglés, a distancia. Y algunas de las propuestas, eran más bien cursos de gramática, o propuestas de autoaprendizaje, que no reflejaban los  importantes avances registrados en los últimos treinta años para nuestra disciplina.
Debe especificarse que nuestro público destinatario está conformado por docentes de varias disciplinas, egresados de institutos terciarios, fundamentalmente provinciales, que realizan una licenciatura de articulación universitaria, cuyas edades oscilan entre los 25 y los 58 años, la mayor parte de ellos ejerciendo la docencia con una carga laboral muy importante. 

Así, en base a nuestro  trabajo en la instancia presencial, nuestra sencilla  experiencia en educación a distancia y el asesoramiento de los responsables de Humanas Virtual presentamos el proyecto del Atelier de Langue Française, cuyo objetivo principal  apuntaba a la creación de un ambiente virtual de enseñanza-aprendizaje que recreara la propuesta de la modalidad presencial, a partir de una adaptación de los programas anuales de los niveles I y II que dictamos en la Facultad, realizando los cambios y  las adaptaciones necesarias. Nuestra permanencia de veinte años en la Cátedra nos permitía contar con una base  de textos, materiales didácticos y fichas  gramaticales que nos evitaban comenzar desde cero. La cursada virtual y la implementación del atelier buscaban ubicar al estudiante a distancia que hasta entonces cumplía con la prueba de idioma, rindiendo un examen libre, con un mínimo de asesoramiento, en igualdad de condiciones y oportunidades que el alumno presencial.
En este proceso de adaptación a la cursada virtual uno de los primeros cambios que debimos realizar fue la duración: el Atelier fue organizado en tres módulos cuatrimestrales, lo que nos llevó a una reformulación de la propuesta. Los módulos I ( Agosto-Diciembre de 2005) y II ( Abril-Julio 2006) se presentaron como comunes a todos los alumnos. Por el contrario en el módulo III ( Agosto-Diciembre 2006) los alumnos fueron agrupados por carreras afines, para llevar a cabo, de manera aceptable, el trabajo con textos de especialidad. De acuerdo a la cantidad de estudiantes, se organizaron tres módulos III: Historia, Geografía y Gestión Ambiental y Ciencias de la Educación y Educación Inicial.

El marco teórico: El marco teórico, con las necesarias adaptaciones, fue el mismo con el que desarrollamos nuestro trabajo en la instancia presencial: a partir de la perspectiva socio-constructivista, nos inscribimos  en el enfoque interactivo, con una propuesta didáctica orientada a lo contextual.

Nuestro enfoque considera  la LC como una interacción social entre tres polos :emisor, texto y receptor. Nuestra tarea es formar lectores que, enfrentados a un texto, puedan  producir sentido,  co- construirlo con el autor realizando un conjunto de operaciones propias de su actividad semiótica y relacionarlo con  los contextos socio-culturales en los que éste se originó.  El texto se presenta entonces, como la intervención , en un campo del saber específico, del representante de un grupo social determinado (el autor), que expresa una determinada posición con respecto a un tema.  Por su lado, el lector, en el acto de comprensión, produce sentido y esta producción es considerada como una respuesta del lector al autor. La lectura se origina en necesidades que surgen de las ocupaciones prácticas de individuo. Es por eso que buscamos  estrechar cada vez más la  relación entre las estrategias lectivas a utilizar en cada situación y la actividad para la cual esta lectura se lleva a cabo.
Haciéndonos eco de las palabras de Dorronzoro y Klett ( 2006) podemos decir que

 “entendemos la lectura en LE en el nivel universitario, como el proceso de construcción de sentido llevado a cabo por un lector, que forma parte de una determinada comunidad disciplinar, a partir de un texto escrito en un idioma que no es el materno y mediante el diálogo establecido con el autor, con el propósito de construir conocimientos dentro de un área específica .” 1
LA ORGANIZACIÓN DEL ATELIER

Módulo I :  Estaba compuesto por 10 clases, cada una de ellas con sus respectivos 
1. El subrayado es nuestro

apuntes, que aparecían “colgadas” semanalmente en la plataforma en versión HTML,

junto con una versión en Word. Los objetivos principales fueron la  adquisición de estrategias lectivas dentro del marco teórico antes explicitado, la adquisición de contenidos lingüístico-gramaticales elementales y el  logro de un cierto grado de autonomía en la comprensión de textos simples en francés. Debe destacarse que no se exigen conocimientos previos en Francés,  se empieza desde cero. Así, las actividades se basaban primero en el  abordaje de  bandes dessinées (BD) de tipo satíricas y  luego de textos de prensa simples referidos a problemáticas sociales y contemplaban la iniciación a la práctica del resumen escrito en español como resultado de las primeras estrategias aplicadas.

Módulo II: Además de avanzar en el conocimiento de la lengua y de la metodología de trabajo, este módulo se estructuró en dos grandes bloques:

A-Los tipos de texto: descriptivo, conversacional, narrativo y argumentativo.

B-El punto de vista del autor. 

Los objetivos se centraron en la  adquisición de competencias ligüísticas más complejas, la adquisición de  competencias discursivas,   y el reconocimiento de las distintas tramas y la  postura del autor.

Las actividades  apuntaron al entrenamiento en la identificación de los distintos tipos de estructura,  la identificación de marcas del autor y la  práctica del resumen y el informe. 

Módulo III: No se trata de un solo módulo, si no de tres Módulos III  en los que los alumnos aparecen agrupados
  para poder trabajar de manera más eficaz los textos de especialidad por carrera. Este módulo se estructuró  en  cinco clases, con un texto complejo en cada una. El objetivo fue el logro, hacia el final de la cursada, de un alto grado de autonomía en la lectura de textos específicos según la carrera cursada.  Las actividades estuvieron centradas en la aplicación de las herramientas desarrolladas en los anteriores módulos sobre estos textos (artículos de divulgación, artículos de investigación, capítulos de tesis, etc.) y la elaboración de resúmenes ó informes en español, destinados a comunicar a otros colegas o alumnos lo comprendido en el texto fuente en francés.

LA IMPLEMENTACIÓN DEL ATELIER
¿Cuáles fueron los recursos utilizados que permitieron el aprendizaje de la lengua francesa, a distancia? Presentamos a continuación las herramientas que nos permitieron construir exitosamente un ambiente virtual de enseñanza aprendizaje:
Las Clases:   Semanal ó quincenalmente aparecieron publicadas en la Web, estaban estructuradas alrededor de al menos un texto, a partir del cual se hacía el trabajo de análisis y lectura comprensiva y se realizaba la presentación de los temas gramaticales correspondientes, que eran profundizados en detalle en el respectivo Apunte. Cada clase es el espacio básico de estudio, la unidad mínima de trabajo. Las clases sugerían el tiempo de dedicación, las pausas posibles (pause-café) y las relecturas recomendadas. La redacción de las clases apuntaba a recrear una situación de diálogo entre los lectores (estudiantes) y los autores (docentes) de la misma, generando una relación personal y una presentación amigable, logrando recrear virtualmente algunos momentos de la clase presencial. Cada una de las clases respeta la estructura sugerida por la UGED
 y presenta los objetivos que se persiguen, un resumen de los contenidos a desarrollar,  el desarrollo de la clase, una recapitulación y un glosario. En el módulo I, las clases están estructuradas a partir de 4 ó 5 BD en las primeras clases y  más adelante, en dos textos cortos.  Los siguientes módulos se estructuran a partir de un solo texto, mediano y de temática general ( Módulo II) ó  largo y complejo, de especialidad por carrera ( Módulo III).
El Apunte: uno por clase, explicaba en detalle los temas gramaticales presentados previamente en la clase, proponía ejercicios opcionales ampliatorios, tanto de actividades de lectura como de cuestiones gramaticales, sugería  otros textos o BD de aplicación y enunciaba las actividades que debían resolverse en el foro. Es el espacio que permite profundizar conocimientos, entrenar a los estudiantes en la lectura de textos, avanzar en el aprendizaje de la lengua, acompañar el estudio complementario.
El Foro:  Es un espacio de aprendizaje, interacción y socialización muy importante. En el primer módulo sirve fundamentalmente para canalizar las dudas, plantear inconvenientes y resolver actividades menores.  El intercambio es fundamentalmente docentes-alumnos. Para el siguiente módulo organizamos el funcionamiento del foro, a partir de tres instancias:

Foro de Clases: Cada una de las clases tuvo su tópico. Lo iniciamos con una presentación desde la cátedra, y luego los alumnos planteaban las consultas y cargaban la resolución de actividades de cada clase. Lo mismo sucedía con los parciales y los TP especiales.

Foro Cafetería: es un espacio informal, destinado al intercambio social y personal, para la distensión, el apoyo mutuo y la (re)motivación, los comentarios sobre la materia y sobre otras materias. Se convirtió en un importante espacio de encuentro, que en algunas ocasiones contaba con la presencia de los profesores. Por aquí también se canalizaron algunos anuncios administrativos.
Foro de Consultas Generales: en esta instancia aparecen las dudas respecto de la metodología de trabajo, temas de gramática, anuncios de encuentros en Chat, temas integradores, reflexiones metacognitivas, etc. 
El funcionamiento del foro en el segundo módulo se caracteriza por una “explosión” de la participación de los alumnos,  y un mayor intercambio horizontal estudiante-estudiante. En los foros del tercer módulo se da un nivel de participación similar al módulo II, pero con una mayor calidad en las participaciones. En este módulo se habilita un tópico especial para la realización de un trabajo colaborativo, que en algunos grupos originó intensos debates. Los alumnos se mostraron satisfechos o muy satisfechos  con el funcionamiento  de esta herramienta.
Chat: Sólo la mitad de los cursantes hizo uso de este recurso, a pesar de que es una herramienta que permite la comunicación en tiempo real de manera efectiva. Los encuentros entre alumnos se dieron con mayor frecuencia en el módulo III con vista a la realización de un trabajo colaborativo. Desde la cátedra se propusieron dos encuentros pautados, al principio de cada módulo, para responder consultas y orientar actividades. Otras sesiones se realizaron a pedido de los alumnos, convirtiéndose en verdaderas “clases virtuales” con temas específicos: passé composé, texto argumentativo, características del resumen, etc. Para estas sesiones se pautaba previamente cuáles eran los materiales que había que tener previamente leídos y  los docentes realizaban un sondeo previo sobre los  probables temas de conversación, para planificar el encuentro. Aún así, surgen otros temas, producto del desarrollo del encuentro y de los intereses de los participantes. Cada sesión contó con un número reducido de participantes, lo que permitió seguir adecuadamente el hilo de las conversaciones y el desarrollo de los temas propuestos, así como el planteo de las dudas.  A partir del módulo III, cada encuentro era guardado en un documento Word que se ponía a disposición de todos los alumnos
Esta es  una herramienta cuyo uso debe ser promovido, ya  que facilita el rol del tutor y permite un intercambio dinámico a los alumnos, acortando en  mucho las distancias
y desarmando el sentimiento de soledad, de aislamiento. Para los estudiantes que no hacen uso de esta herramienta, el Chat aparece más ligado  a las relaciones personales ó a actividades de ocio, antes que con actividades formativas ó académicas.
Encuentros presenciales: Se organizan dos, uno al comienzo del cuatrimestre, otro a mitad. Tienen carácter opcional, los del primer módulo fueron masivos, el resto más selectivos. Catarsis, contención, e intercambio dinámico son las principales características. Es el momento de corroborar “si estoy haciendo las cosas bien”, algunos reproducen situaciones de clase de la instancia presencial.
Otras herramientas de la propuesta: Otras herramientas de tipo informativo, fueron el programa en el que se detallaban los contenidos, los objetivos y la metodología de trabajo,  el plan de trabajo, con un cronograma de la publicación de clases, apuntes, actividades en el foro, parciales, sesiones de Chat, etc., de tal forma que los alumnos pudieron organizar el estudio de la materia.

A partir del Módulo II se incorporó un Cahier de Textes, cuyo único objetivo era facilitar a los alumnos el acceso a los textos de la cursada. Si bien se perdió el impacto y el “ factor sorpresa” al conocer el artículo en el mismo momento de la clase, se ganó en accesibilidad y efectividad en el trabajo. Se agregaron algunas fichas complementarias de gramática, según solicitud de los alumnos.

El rol del tutor:  El tutor es el docente que está permanentemente en contacto con los alumnos, se trata de una tutoría académica y de orientación. El rol del tutor-docente adquiere aún más importancia  en un público que está obligado a pasar por una prueba de idioma, tal como lo establece el Plan de Estudios de la carrera, necesitando una motivación y apoyos permanentes. 
Además de las intervenciones en el foro y las sesiones de Chat, el vehículo que aparece como más apropiado para una tarea efectiva es el mail. La comunicación personal con el docente-tutor, la seguridad de no exponerse públicamente en determinadas circunstancias y  la inmediatez de las respuestas hacen que los alumnos apelen frecuentemente a este recurso. En algunos casos se accedió a encuentros individuales en el Chat.  La sensación de apoyo y motivación que los alumnos experimentaron a través de este medio fue uno de los aspectos que se remarcó como muy positivo.

Los alumnos cuentan además con una tutora administrativa,  no específica de este taller, que es provista desde Humanas Virtual.

La modalidad evaluativa: Cada uno de los módulos requería la aprobación de un parcial para acreditar la cursada y una serie de evaluaciones formativas.  El Atelier contaba además, con dos  instancias presenciales de evaluación, de carácter sumativo: a) al finalizar el módulo II los alumnos debían rendir un final presencial de Nivel I, realizando un resumen de un texto de prensa, de temática general y b) al finalizar el módulo III los alumnos rinden un segundo examen final  presencial, en el que en un plazo no mayor de dos horas y media deben redactar, en español, un resumen de un texto de especialidad, con una extensión aproximada de 20 párrafos. Es esta instancia la que les permite cumplir con el requisito de idioma que establece cada Plan de Estudios.

Si bien los alumnos ya habían pasado por otras instancias de evaluación (parciales, TP, actividades en foro, en cada clase) estos exámenes  presenciales eran la “prueba de fuego”, sirvieron para medir el (alto) grado de autonomía alcanzado, con un nivel de éxito destacable: los alumnos trabajan sin ayuda del diccionario durante 45 minutos,  un uso moderado del diccionario luego, sin superar el tiempo de resolución previamente estipulado.
CONCLUSIÓN
Estamos convencidos que logramos el gran objetivo que nos propusimos al comienzo de esta propuesta: que nuestros alumnos de la instancia virtual estuvieran en igualdad de condiciones que los de la instancia presencial. Podemos afirmar que el proceso de “adaptación” a la cursada  a distancia, creando un  efectivo ambiente virtual  de enseñanza- aprendizaje, fue exitoso. El aprendizaje virtual de una lengua extranjera (LE) es factible, si la propuesta hace un uso adecuado y racional de los recursos que esta modalidad ofrece, incluso para estudiantes que tienen contacto con el idioma, por primera vez.
Mas allá de las evaluaciones positivas, la primer edición de este taller nos deja una gran cantidad de sugerencias y algunos cambios interesantes para la próxima edición, a partir de Abril de 2008: una utilización más temprana del foro como lugar de intercambio y construcción de conocimientos, un uso intensivo del Chat, una mayor cantidad de actividades colaborativas, entre otros.

Esta experiencia nos llevó además, a reflexionar  sobre la implementación de algunos cambios en la instancia presencial, utilizando algunos recursos como complementarios de nuestras clases.

Finalmente, nos parece que esta modalidad debe ser aprovechada por otras lenguas distintas del inglés para encontrar “su lugar en el mundo”, en una sociedad que tiende a la diversidad lingüística y cultural.
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